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HEAT

FÖRORD
K-Heat Ogräsbekämpnings-/saneringsutrustning tillverkas av Vagnsteknik i Karlshamn AB.
Innan Du tar maskinen i bruk, bör Du göra Dig väl bekant med dess funktion och handha-
vande. Detta gör Du lämpligen genom att noga läsa genom denna instruktionsbok och sam-
tidigt, steg för steg, praktiskt se var på maskinen de olika inställningarna, justeringarna etc 
skall utföras.
För att underlätta för Dig själv, och för att undvika missförstånd i samband med service- och 
reservdelsfrågor, bör Du anteckna maskinens typbeteckning samt serienummer och tillverk-
ningsår. Dessa uppgifter finns samlade på maskinens typskylt som är placerad på den längs-
gående ramens vänstra sida.

TYPSKYLT

Teknisk support: Vagnsteknik i Karlshamn AB, 0454-841 64, info@k-vagnen.com

Rätt till ändringar i konstruktion och specifikation förbehålles.

Serienummer .......................................................................

Tillverkningsår .....................................................................
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ALLMÄNT
Använd endast K-Heat, Ogräsbekämpnings- / saneringsutrustning på av tillverkaren anvisat sätt!
Därför gäller:
• K-Heat är avsedd för bekämpning av ogräs och saneringsåtgärder. Maskinen arbetar med het-
vatten och högtrycksvattenstråle för sanering och hetvatten och lågtrycksvattenstråle vid ogräsbe-
kämpning.
• All annan användning är förbjuden.
• Det är inte tillåtet att montera andra komponenter eller modifiera K-Heats
konstruktion så den avviker från tillverkarens konstruktion.
• Undvik överbelastning genom att alltid följa föreskrifterna i denna instruktionsbok.
• Reklamationsrätten omfattar inte slitage eller otillåtna ändringar.
För att bibehålla maskinens driftssäkerhet ska underhållsarbeten utföras efter de
angivna intervallen. De tillämpliga drifts- och serviceföreskrifterna från tillverkaren,
resp. från andra leverantörer av maskindelar ska beaktas.
Åtgärdandet av fastställda brister eller utbytet av slitna delar ska överlåtas åt en av Vagnsteknik i 
Karlshamn AB godkänd serviceverkstad, såvida inte fordonsägaren i sin egen verksamhet förfogar 
över erforderlig utbildad personal och tillhörande teknisk utrustning.
Vid montering av reservdelar ska ovillkorligen endast originaldelar
användas. Av Vagnsteknik i Karlshamn AB godkända delar kontrolleras regelbundet genom
speciella undersökningar.
Vagnsteknik i Karlshamn AB övertar produktansvaret för dessa delar.
Vagnsteknik i Karlshamn AB kan inte bedöma om enskilda främmande produkter kan monteras i
K-Heat utan säkerhetsrisk.
Detta gäller även om en auktoriserad kontrollinstans har godkänt
produkten.
Vid användning av andra reservdelar än originaldelar från Vagnsteknik i Karlshamn AB upphör rekla-
mationsrätten att gälla.
• Vid leverans av K-Heat kan någon del ligga separat i förpackningen. Förvissa er om att K-Heat är 
komplett och att alla komponenter är rätt monterade innan maskinen tas i bruk.
• Kemiska rengöringsmedel får inte används i K-Heat.
• OBS! Endast originalreservdelar får monteras av säkerhetsskäl och för att garantin ska gälla.
• OBS! Maskinen är bara till för utomhusbruk.

k-heat ogräsbekämpning med 
100% vatten

miljövänligt och effektivt!

en nyhet från
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Läs alla säkerhetsregler och följ dem noga. Undviker man att följa dessa regler kan det leda 
till allvarliga personskador eller dödsfall på användaren eller andra samt skador på egendom 
och utrustning. K-Heat kan innebära risker till följd av hett vatten som sprutar med högt tryck 
samt risk för eldsvåda vid felaktigt handhavande av bränsle.

Varningstriangeln i texten markerar 
viktiga försiktighetsåtgärder eller 
varningar, som ska följas.

Uppmaning till föraren att läsa instruktionsboken 
före användning.

Använd hörselskydd. Brandfara vid 
handhavande av.

Använd
skyddshandskar.

Använd
skyddskor.

Använd 
skyddsglasögon.

Smörjpunkt.

INNAN VERKTYGSBYTE

STÄNG AV BRÄNNARE
OCH KYL NER VATTNET!
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
• Operatören måste vara väl införstådd med innehållet i Instruktionsboken innan arbete med K-Heat på-
börjas.

• Försäkra er om att alla instruktioner följs.

• Endast tränade och/eller erfarna operatörer får använda utrustningen.

• Den som använder K-Heat ska ha lämplig klädsel, skor och skyddsutrustning.

• Låt aldrig minderåriga använda utrustningen.

• Arbeta inte i okontrollerbara ställningar.

• Lämna aldrig K-Heat utan uppsyn då den är igång.
Slå alltid ifrån motorn och ta ur tändningsnyckeln till motorn då utrustningen lämnas.

• Använd aldrig K-Heat då det föreligger behov av justeringar, service eller reparationer.

• Använd bara utrustningen i dagsljus eller där det är tillräckligt upplyst.

• Använd inte K-Heat under påverkan av alkohol, medicin eller narkotika.

• Följ gällande trafikregler när K-heat används tillsammans med ett fordon eller på allmän väg.

• Kom ihåg att operatören är ersättningsskyldig för skador som drabbar andra människor eller föremål.

• Håll utrustningen ren och se särskilt till så att skyltar och dekaler är fullt läsbara samt att lampor och 
reflexer på eventuellt dragfordon är helt och rent.

• Gör inga förändringar eller modifikationer på K-Heat.
När utrustningen kopplas bort från fordon ska den placeras på ett plant underlag. Försäkra er om att 
K-Heat inte kan stjälpa eller glida iväg.

• Utöver de säkerhetsföreskrifter som redovisas här finns det ytterligare föreskrifter i publikationer till el-
verket och högtryckstvätten, samtliga säkerhetsföreskrifter ska vara kända av personal som ska använda 
utrustningen innan arbetet påbörjas.

• På utrustningen finns det ett antal ytor som kan ge brännskador vid beröring, t ex elverkets motor, hög-
tryckstvättens avgasrör och lansarna.

• K-Heat är till för att bekämpa ogräs och/eller sanera, all annan använding är otillåten.

• Kontrollera alltid att reservdunkarnas lock är ordentligt stängda innan utrustningen används eller trans-
porteras. Läckage av bränsle kan orsaka brandfara eller skada miljön.

• Fordon/vagn levereras med varningsljus synlig runt om.

• Kontrollera att redskapsbärare/dragfordon är godkänd för den vikt och dragbelastning som släp med 
ogräsutrustningen har med max last (fyllda tankar).

• Beakta viktfördelning vid till- och frånkoppling av utrustningen.

• Kontrollera att all löstagbar utrustning är säkert fastsatt på föreskrivet sätt före transport. Kontrollera 
regelbundet montaget av permanent fastsatta maskinkomponenter enligt serviceschema.

• Observera halkrisk då blötlagda ytor kan bli hala.

• Vid en nödsituation: Nödstoppet sitter monterat enligt bild på sida 12.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

BARN

Mycket allvarliga olyckor kan inträffa om operatören inte är uppmärksam på barn i närheten. Barn 
blir ofta nyfikna på maskiner. Utgå aldrig ifrån att barn är kvar där du
sist såg dem.

1  Håll barn borta från arbetesområdet, och under uppsikt av en annan ansvartagande vuxen.
2  Var uppmärksam och stäng av maskinen om barn kommer in på arbetsområdet.
3  Innan och under användning av maskinen ska man hålla uppsikt efter barn.

SÄKERHETS- OCH FUNKTIONSSKYLTAR

Denna maskin är designad och tillverkad så att den kan lämna den säkerhet och driftssäkerhet som 
kan förväntas av en av de ledande tillverkarna av redskap.
Även om läsningen av denna instruktionsbok ska ge dig den grundläggande kunskapen om hur 
denna maskin används på ett säkert och effektivt sätt finns åtskilliga säkerhetsdekaler placerade 
på maskinen som en påminnelse om viktigt information under arbetets gång. Alla VARNING, FARA, 
FÖRSIKTIG och instruktionsbeskrivningar på maskinen ska läsas omsorgsfullt och följas. Det kan 
uppstå personskador om dessa instruktioner inte följs. Informationen är för din egen säkerhet och 
den är viktig. Din maskin är utrustad med nedanstående säkerhetsdekaler.
Om någon av dessa märken försvinner eller skadas skall de skiftas omgående. Nya dekaler hittar du 
hos närmaste återförsäljare.
Dessa dekaler är lätta att sätta på och fungerar som en konstant påminnelse för föraren om att följa 
de nödvändigaste säkerhetsprocedurerna för ett säkert och effektivt arbete.

Vattnet som används vid rengöring är hett, använd lämplig skyddsutrustning för att förhindra bränn-
skador vid vattenstänk, ex skyddsskor, skyddshandskar, visir och heltäckande klädsel. Rikta inte 
vattenstrålen mot person eller djur och säkerställ alltid före arbetets start att inga obehöriga är inom 
riskområdet. Riskerna är hett vatten, vatten med högt tryck samt bortspolade föremål. Använd bara 
rent vatten vid påfyllning av tanken. Tänk på att vatten i tanken kan frysa till is vid låga temperaturer. 
Förvara alltid K-Heat frostfritt. Stäng aldrig av utrustningen direkt vid avslutat arbete. Låt utrustning-
en svalköras med brännaren av.

Varningstriangeln 
i texten markerar 
viktiga försiktig-
hetsåtgärder eller 
varningar, som 
ska följas.

Uppmaning till 
föraren att läsa 
instruktionsboken 
före användning.

Använd hörsel-
skydd.

Använd skydds-
glasögon.

Smörjpunkt. Brandfara.

* Operatören måste vara väl införstådd med innehållet i
Instruktionsboken innan arbete med K-Heat påbörjas.
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ANVÄNDNING
För elverkets och högtryckstvättens funktion och handhavande, se respektive instruktionsbok. Elver-
kets motor driver en generator som försörjer dels vattenpumpen med 230v och dels ångpannan med 
400v.
Vattenpumpen suger vatten från vattentanken via en avstängningsventil på utloppsanlsutningen och 
pumpar vatten vidare till högtryckstvätten. Vattenpumpen är försedd med tryckströmbrytare och 
hydrotank för att säkerställa högtryckstvättens vattenbehov.
Avstängningsventilen på vattentankens utloppsanslutning ska normalt vara öppen, den är främst 
avsedd för att möjliggöra avstängning av vattnet i samband med service- och reparationsarbeten.
Vattentanken fylls på genom ett påfyllningshål på tankens ovansida.

OBSERVERA:
Fyll inte vattentanken så mycket att eventuell släpvagns tillåtna maxlast överskrids.

I högtryckstvätten värms vattnet upp med hjälp av en dieseldriven brännare. Från högtryckstvätten 
leds vattnet vidare genom slangen på slangvindan till handtaget för den utbytbara lansen, beroende 
på vilken lans som är ditsatt regleras det maximala vattentrycket från högtryckstvätten.

Det finns två varianter av lansar för ogräsbekämpning och en lans för saneringsarbeten. Vid ogräsbe-
kämpning är vattentrycket 0,1 bar och vid saneringsarbeten är vattentrycket maximalt 110 bar.

Ogräsbekämpnings- / saneringsutrustningen är avsedd att användas till bekämpning av ogräs och 
saneringsåtgärder. Vid ogräsbekämpning används hetvatten under lågt tryck medan saneringsarbe-
ten görs med högtryck.

Utrustningen består av ett bensinmotordrivet elverk, eldriven vattenpump, en vattentank och en hög-
tryckstvätt med hetvatten. Samtliga delar är monterade på en släpvagn. Det finns även slangvinda 
för högtryckstvättens slang.

VARNING!
Högtrycksstrålen är farlig om
den används felaktigt.
Vattenstrålen får aldrig riktas mot 
personer, djur eller elektriska 
installationer. Håll barn borta från 
maskinen.

A - slangvinda
B - saneringslans
C - ogräsbekämpningslans
D - ogräsbekämpningslans m hjul
E - högtryckstvätt
F - vattenpump
G - elverk

A
B C D

E G
F
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För detaljerade anvisningar för elverk och ångpannan, hänvisas till respektive produkts original
instruktionsbok, vilka medföljer K-Heat. Utdrag över dessa bruksanvisningar återfinns nedan på 
sidan 13 och framåt.

VIKTIGT!
Brukaren av K-Heat ska hantera maskinen så att det inte medbringar fara för brukaren eller för an-
dra. Undvik okontrollerbara arbetsställningar. Tänk på att högtrycksstrålen ger en rekyl bakåt. An-
vänd skyddsutrustning. Undvik att komma i beröring med giftiga material. Kör aldrig med maskin 
som är skadad eller i behov av service. Undvik att köra med maskinen igång längre stunder med 
pistolhandtaget avstängt. Detta medför värme och slitage på överströmningsventilen. Vid längre 
uppehåll vid tvättning, stanna bensinmotorn och högtryckstvätten. När maskien inte används bör 
avtryckaren på pistolhandtaget låsas så att detta inte aktiveras av misstag. Vid utdragning av slang 
från slangvindan, håll i slangens skyddsförstärkning. När det hörs ett knäppande ljud från vindan är 
den bakåtspärrad. För inlindning på vindan dra ut slangen en liten bit så att bakåtspärren lossnar, 
släpp sedan efter i slangen och slangen dras in på slangvindan. Släpp aldrig slangen utan följ med i 
rörelsen.

FÖRE ANVÄNDNING
1.  Kontrollera och vid behov fyll på bensin och diesel i respektive bränsletank och reservdunkar.
2.  Kontrollera oljenivån i elverkets motor, se instruktionsbok för elverket. 
3.  Fyll på rent vatten i vattentanken.
OBSERVERA: Fyll inte vattentanken så mycket att släpvagnens tillåtna maxlast överskrids.

START
1.  Ställ 0/1-vredet på elverkets motor i läge 1.
2.  Öppna bränslekranen på elverket. 
3.  Ställ chokereglaget i inkopplat läge vid kallstart.
4.  Starta elverket genom att dra i snöret.
5.  Koppla ur choken så snart elverket startat.

VARNING!
Högtrycksstrålen är farlig om
den används felaktigt.
Vattenstrålen får aldrig riktas mot 
personer, djur eller elektriska 
installationer. Håll barn borta från 
maskinen.

A

B

A - Påfyllning vatten.
B - Avkalkningsmedel.

ANVÄNDNING - K-HEAT HANDHAVANDE
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ANVÄNDNING - K-HEAT HANDHAVANDE
NÄR ELVERKET ÄR STARTAT, START AV TVÄTTEN
1.  Drag ut spolslangen.
2.  Koppla valfri lans. (beroende på arbete)
3.  Tryck in spolhandtaget till vatten kommer ut.
4.  Behåll handtaget intryckt och starta pumpen.
5.  Starta brännaren.
6.  Ställ in önskad temperatur.

DIGITAL INSTÄLLNING AV VÄRME OCH VISNING AV TEMPERATUR
Anm: Eventuellt kan snabbkopplingen, på tilloppsledningen, till högtryckstvätten behöva lossas 
något för att släppa ut luftfickor som kan ha bildats. Vatten kommer att strömma ut eftersom 
ledningen är trycksatt så snart vattenpumpen är i drift.

INSTÄLLNING AV VÄRME
1.  Tryck på  ́P ́ och reglera temperaturen med pil upp/ner samt konfirmera tryck på  ́P ́.
2.  Ställ in vattentemperaturen:
 - 105°C vid ogräsbekämpning.
 - max 60° C vid saneringsarbeten (högtryckstvätt).
 - max 40° C vid övrig tvätt.
3.  Ställ värmevredet på högtryckstvätten i läge 1.
4.  Tryck in spolhandtaget och spola tills det utströmmande vattnet har inställd temp.

AVSTÄNGNING
OBS: Risk för skador på högtryckstvätten om den stängs av utan föregående svalkörning.
1.  Ställ värmereglaget på högtryckstvätten i läge 0.
2.  Låt högtryckstvättens hetvattendel svalna, genom att låta kallt vatten spola under 2 minuter.
3.  Ställ högtryckstvättens startvred i läge 0.
4.  Ställ 0/1-vredet på elveret i läge 0.
5.  Stäng bränslekranen.
6.  Ta bort lansen från spolhandtaget och dränera ur lansen genom att hålla den med
 munstycket riktat uppåt.
7.  Tryck in spolhandtaget och låt eventuellt kvarvarande vatten rinna ut.
8.  Linda upp slangen på slangvindan och placera lansen i dess hållare.

VARNING!
Användning av kemiska rengörings-
medel är inte tillåtet i K-Heat.
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ANVÄNDNING
K-Heat kan användas på två sätt, för ogräsbekämpning och sanering. Vattentryck, vatten- tempera-
tur och lans avgör arbetsmoment. All annan användning är otillåten!

Max temp. Lågtryck 105°C
Max temp. Högtryck/sanering 60°C
Max temp. Övrig tvätt 40° C
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BRUKSANVISNING

6 
 

Efter rengöring bytes vattenfilter. 
• Brandrisk p.g.a. heta ytor och brandfarliga bränsle. 
• Heltäckande varselklädsel och nödvändig skyddsutrustning skall 

användas vid allt arbete med maskinen. 
• Typskylt: 

 
 
 
 
 

• Nödstopp: 

 
 
 

VARNING!

Ett nödstopp är placerat på maskinen. Vid en 
nödsituation, tryck in nödstoppsknappen, vilket 
bryter strömmen och stannar maskinen.

Åtgärda eventuell orsak till nödstopp.

Vid återstart: 
1. Återställ nödstoppet genom att vrida knappen. 
2. Starta sedan maskinen enligt anvisningar ovan 
på sidorna 9 och 10.
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BRUKSANVISNING

7 
 

• Daglig tillsyn av maskinen göres av användare: 
1: Kontrollera oljenivå bensinmotor. 
2: Kontrollera ev. rengör vattenfilter 
3: Kontrollera ev. fyll på/byt behållare till avkalkningsmedel. 
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BRUKSANVISNING
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EG-FÖRSÄKRAN

2014/68/EU (Tryckbärande anordningar).
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ELSCHEMA

18 
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ELSCHEMA

Nödstopp elverk Hondamotor GX390

Oljenivåvakt Nödstopp

x x

 Oil alert  
Honda 

elschema

Oljenivåvakt Nödstopp

x x

 Oil alert  
Honda 

elschema
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PUMPAUTOMAT

Instruktion för pumpautomat 

installerad i K-HEAT MAXI 9/110 

Funktion 

Pumpautomaten är monterad för att förse hetvattentvätten med matningstryck då denna 
ej är självsugande. Vid start av elverket startar pumpen automatiskt då den är 
strömförsedd direkt via uttag (1-fas, 230V) på elverket och stannar då korrekt förinställt 
tryck på tryckströmställaren är uppnått. Uppnått värde visas på manometern på 
pumpautomaten. Då tvätten används är vattenförbrukning så pass stor att pumpen 
vanligtvis går konstant. Detta är helt i sin ordning. 

Vid montering har pumpautomaten kompletterats med backventil på ingående ledning 
och då maskinerna är provkörda vid leverans från tillverkaren krävs normalt ingen 
fyllning av tank/pumphus före start. Skulle så krävas sker detta genom påfyllning via 
plugg på ovansidan av pumphuset.  

Pumpen förses med vatten från tanken via Ø19mm slang och matar tvätten genom 
likadan slang. Notera att kran på utgående ledning från pumpen, samt i förekommande 
fall även kran på tankens utlopp, skall vara öppna. Dvs. kranhandtaget skall peka i 
ledningens/slangens riktning. 

Underhåll 

Pumpen är mycket driftsäker och kräver normalt inget underhåll. En förutsättning för 
driftsäkerheten är att inkommande vatten är fritt från smuts, alger etcetera. För att 
minska risk för driftstörningar är det därför viktigt att vattentanken rengöres frekvent, 
lämpligen 1gång/vecka.  

Tryck 

Tryckströmställaren är förinställd till för maskinen korrekta värden/arbetstryck. Detta 
skall inte ändras. 

!  

Varning! 
• Om något underhåll skall utföras på pumpen måste stickpropp dras ut från 

uttaget på elverket! 

• Elektriskt underhåll på pumpen får endast utföras av behörig personal! 

• Max temperatur på ingående vatten = 35°C 

• Kontrollera regelbundet att elektrisk utrustning ej blivit skadad vid användning! 

• PPT800W är klassad IP44, dvs. den är sköljtät och godkänd för utomhusbruk. Den 
för däremot inte utsättas för direkt spolning med vattenslang eller högtryckstvätt! 
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PUMPAUTOMAT

Felsökning 

Fel Orsak Åtgärd

Motorn startar inte • Eltillförsel saknas 

• Pumphjulet är blockerat 

• Överhettningsskyddet 
har utlösts 

• Kontrollera spänningen 

• Demontera pumpenheten 
och kontrollera att 
pumphjulet roterar 
obehindrat. Rengör vid 
behov och återmontera 
noggrant 

• Sök efter orsak och 
åtgärda (se nedan) och 
avvakta 20 minuter

Pumpen startar inte • Vattentillförsel är 
blockerad/kran stängd 

• Pumphuset är ej 
vattenfyllt 

• Läckage/tjuvluft på 
inkommande 
vattenledning 

• Kontrollera att tanken är 
vattenfylld 

Kontrollera att kranen är 
öppen 

Kontrollera/rengör 
tilloppsslang  

• Fyll pumphuset/tanken 
med vatten via 
påfyllningsplugg på 
ovansidan av pumphuset 

• Kontrollera slangar/
kopplingar på tank och 
pumpens inloppssida

Pumpen startar men 
flödet är begränsat

• Kran på utgående 
ledning är ej fullt öppen 

• Luftkudden tryck i tanken 
är för lågt 

• Inkommande vatten är 
blockerat/begränsat 

• Främmande föremål i 
pumphuset

• Öppna kranen fullt 

• Fyll på luft genom ventil på 
tankens bakre gavel 
(under plastlock) till 1,5 
Bar 

• Se under ”Pumpen startar 
inte” 

• Se under ”Motorn startar 
inte”

Överbelastningsskyddet 
löser ut

• Elmotorn är överbelastad 
pga. främmande föremål 
i pumphuset

• Kontrollera pumpenheten 
(se under ”Motorn startar 
inte”) och vänta 20 
minuter. 

Kontrollera att pumpaxel/
lager ej kärvar

Vid minsta tveksamhet inför ovanstående åtgärder, kontakta 
er återförsäljare/serviceverkstad.
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UNDERHÅLL OCH SERVICE
1.  Kontrollera alla skruvar efter 10 timmars körning och efterdrag vid behov.
2.  Kontrollera oljenivåer enligt respektive systems tillverkares instruktionsbok.
3.  Byt olja och filter i enlighet med respektive systems tillverkares instruktionsbok.
4.  Kontrollera att alla slangar och anslutningar är hela, byt skadade slangar.
5.  Kontrollera dunken med avkalkningsmedel var 100:e driftstimme.

Vid slitage eller onormal förslitning kontakta din åter-
försäljare eller tillverkare.

För alla underhållsåtgärder hänvisas till respektive 
instruktionsbok för elverket och högtryckstvätten.

Vid frågor samt vid behov av service eller support, 
kontakta Vagnsteknik i Karlshamn AB
tel: 0454-841 64, info@k-vagnen.com

B

A - Dunk med avkalkningsmedel, 
kontrolleras och ev byt dunk var 
100:e driftstimme.

B - digital timräknare (driftstimmar).

INNAN VERKTYGSBYTE

STÄNG AV BRÄNNARE
OCH KYL NER VATTNET!

A

UTDRAG UR BRUKSANVISNING - HONDAMOTOR
Daglig tillsyn av maskinen göres av användare:
1.  Kontrollera oljenivå bensinmotor.
2.  Kontrollera ev. rengör vattenfilter.
3.  Kontrollera ev. fyll på/byt behållare till avkalkningsmedel.
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FÖRVARING OCH TRANSPORT
När K-Heat inte används ska den förvaras på lämpligt sätt.
Före förvaring ska K-Heat rengöras och smörjas enligt underhållschemat.
K-Heat ska därefter förvaras frostfritt inomhus i skydd från väder och vind.
Om det inte är möjligt att förvara K-Heat frostfritt ska utrustningen frostskyddas enligt följande:
1.  Häll 5 liter 30% glykolblandning i vattentanken.
2.  Starta K-Heat (enligt användarinstruktionen) och öppna och stäng pistolhandtaget under några  
 sekunder så att säkerhetsventilen löser ut och skyddas.
3.  När vatten kommit ut ur spolmunstycket under några sekunders tid är K-Heat frostskyddad.

VIKTIGT!
Om K-Heat skulle bli utsatt för frost. Försök aldrig starta den förrän den med säkerhet
är upptinad. Dra pumpen runt för hand och kontrollera att allt fungerar som det ska innan K-Heat 
startas med bensinmotorn.

TRANSPORT
Innan K-Heat ska transporteras, kontrollera att:
- All utrustning är placerad i sina hållare och fastsatta
- Slangen är helt inlindad på slangvindan
- Baklämmen på släpvagnen är uppfälld
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SPECIFIKATIONER
På följande sida finns teknisk specikation för modellen K-HEAT MAXI.

För följande komponenter på utrustningarna se respektive tillverkares instruktionsbok:

- Honda motor
- Högtrycksaggregat
- Digital temperaturmätare
- Slangvinda
- Bilsläp
- Elverk
- Kalkmedel

Brandskyddscertifiering är utförd på
denna maskin.

Vagnsteknik i Karlshamn AB förbehåller sig rätten att utan tidigare meddelande 
ändra på tekniska specifikationer vad gäller utrustningen samt om behov föreligger 
även handhavandet av maskinen, K-Heat.

k-heat ogräsbekämpning med 
100% vatten

miljövänligt och effektivt!

en nyhet från
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SPECIFIKATIONER
TEKNISK DATA K-HEAT MAXI
VALFRI VATTEN TANK INGÅR 450 L-600 L- 1000 L
GRAFTIG PVC TANK AV HÖG KVALITE.
INKL BRANDPOSTANSLUTNING SAMT 380 MM
MANLUCKA MED SIL/NÄT VID VATTENPÅFYLLNING
ÄVEN GARDENA KOPPLING HANE.
MÅTT PÅ VATTENTANKARNA SAMT VIKT, FÖR MONTERINGS MÅTT DÅ MAN INTE ANVÄN-
DER TYP SLÄPVAGN FÄRDIGMONTERAD. SE NEDAN.
HONDA POWER ELVERK GX 390 13 HK / BENSIN EFFEKT 400 V
LJUDNIVÅ PÅ OPERATÖRSPLATS: 78 dBA, +/- 2 dBA
GARANTERAD LJUDEFFEKTNIVÅ LwA: 98 dB
TIMRÄKNARE.
BRÄNSLEFÖRBRUKNING 1,8 L /TIM ELVERK
HETVATTEN /BRÄNNARE TANKVOLYM 24 L
VATTENTEMPERATUR CA 98 GR C VID LANSEN
HÖGTRYCKSTVÄTT STEGLÖS JUSTERING MAX TRYCK 110 BAR
TEMPERATURJUSTERING DIGITAL TEMPERATURMÄTARE
BRÄNSLEFÖRBRUKNING BRÄNNARE 5 L / TIM
VATTENÅTGÅNG 9 L/MIN
FÖRBRUKNING AVKALKNINGSMEDEL 70 ML / 1000 L VATTEN
VATTENFÖRBRUKNING VID HÖGTYCKSARBETE 520 L / TIM
OGRÄSBEKÄMPNINGSTRYCK FRITT FLÖDE 0,1 BAR
AVVERKNINGSGRAD VID OGRÄSBEKÄMPNING CA 240 KVM /TIM
VATTENTANKS GIVARE FÖR AVSTÄNGNING VID VATTEN SLUT PROFFSSLANGVINDA MED 
3/8 HÖGTRYCKSSLANG 150 GRADER MAX 315 BAR, SLAGSTYRNING , VRIDBAR VINDA
HÖGTRYCKSHANDTAG MED ROSTFRI SVIRVEL 315 BAR, 150 GRADER, MED SNABB-
KOPPLING TILL REDSKAPEN.
1 ST HÖGTRYCKSMUNSTYCKE DUBBELLANS MED JUSTERING AV VATTENFLÖDE
1 ST OGRÄSMUNSTYCKE ROSTFRITT MED HJULBURET
1 ST OGRÄSMUNSTYCKE HANDBURET
1 ST OGRÖSMUNSTYCKE HANDBURET FRITT FLÖDE
K-HEAT ÄR BRANDSKYDDSBESIKTIGAD OCH UTRUSTAD MED BRANDSLÄCKARE.
K-HAET MAXI MÅTT PÅ STÅLRAM, VARMGALVANISERAD FÖR GAFFLAR
DJUP 1385 MM
HÖJD 1190 MM
LÄNGD 1420 MM
VIKT 370 KG
K-HEAT MAXI KAN MONTERAS PÅ VALFRITT TYP LASTBIL
TRAKTORVAGN, BILSLÄP, LASTVÄXLARE, MM
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  Sida 1(9)               BÜFA Reinigungssysteme  
     Ein Unternehmen der BÜFA-Gruppe 

Säkerhetsdatablad enligt (EG) Nr. 1907/2006 

Reviderad datum:  29.05.2015 *   R+M de Wit Enthärter-Flüssigkeit 

Utskriftsdatum: 02.09.15 

#  8730703220 
Version :  5 / DE :  MA-921 

AVSNITT 1: Namnet på ämnet/blandningen och bolaget/företaget 
  

1.1. Produktbeteckning   

Handelsnamn   

R+M de Wit Enthärter-Flüssigkeit   

1.2. Relevanta identifierade användningar av ämnet eller blandningen och användningar som 
det avråds från 

  

Användning av ämnet eller beredningen   

Water conditioner   

1.3. Närmare upplysningar om den som tillhandahåller säkerhetsdatablad   

    

BÜFA Reinigungssysteme   

GmbH & Co. KG   

August-Hanken-Str. 30   

26125 Oldenburg   

Telefonnummer +49 441 9317 0   

Faxnummer +49 441 9317 100   

Ytterligare 
upplysningar / 
telefon 

Department product safety / +49 441 9317 108   

E-postadress: produktsicherheit-rs@buefa.de   

1.4. Telefonnummer för nödsituationer   
 

  

Giftzentrale Göttingen: +49 551 19 240   

AVSNITT 2: Farliga egenskaper 
  

2.1. Klassificering av ämnet eller blandningen   

Klassificering (förordning (EG) nr. 1272/2008)   

Produkten 
klassificeras inte 
som farlig. 

   

2.2. Märkningsuppgifter   

Märkning enl. förordning (EG) nr. 1272/2008   

Skyddsangivelser   



32

HEAT

SÄKERHETSDATABLAD AVKALKNING

   

 
 

  Sida 2(9)               BÜFA Reinigungssysteme  
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Reviderad datum:  29.05.2015 *   R+M de Wit Enthärter-Flüssigkeit 

Utskriftsdatum: 02.09.15 

#  8730703220 
Version :  5 / DE :  MA-921 

 Ej märkningspliktig. Vidtag dock sedvanliga försiktighetsåtgärder vid hantering av 
kemikalier. 

  

2.3. Andra faror   
 

  

Produkten innehåller inga PBT/vPvB-ämnen.   

AVSNITT 3: Sammansättning/information om beståndsdelar 
  

3.2. Blandningar   

Farliga komponenter   

      

Kompletterande information   

The product does not contain hazardous ingredients.   

AVSNITT 4: Åtgärder vid första hjälpen 
  

4.1. Beskrivning av åtgärder vid första hjälpen   

Vid inandning   

Sörj för frisk luft.   

Vid hudkontakt   

Tvätta genast med tvål och vatten.   

Vid ögonkontakt   

Vid kontakt med ögon, skölj grundligt med mycket vatten eller särskild tvättvätska. Kontakta genast 
läkare. 

  

Vid nedsväjning   

Skölj munnen direkt och drick rikligt med vatten. Kontakta genast läkare.   

4.2. De viktigaste symptomen och effekterna, både akuta och fördröjda   
 

  

Ingen information tillgänglig   

4.3. Angivande av omedelbar medicinsk behandling och särskild behandling som eventuellt 
krävs 

  

 

  

Ingen information tillgänglig   

AVSNITT 5: Brandbekämpningsåtgärder 
  

5.1. Släckmedel   
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Lämpliga brandsläckningsmedel   

Koldioxid, Släckpulver, Spridd vattenstråle   

5.2. Särskilda faror som ämnet eller blandningen kan medföra   
 

  

Vid omgivande brand finns risk för tryckuppbyggnad och sprängningsrisk.   

5.3. Råd till brandbekämpningspersonal   
 

  

Behållare i närheten av brand kyles med vatten.   

AVSNITT 6: Åtgärder vid oavsiktliga utsläpp 
  

6.1. Personliga skyddsåtgärder, skyddsutrustning och åtgärder vid nödsituationer   
 

  

Utspilld produkt medför halkrisk.   

6.2. Miljöskyddsåtgärder   
 

  

Får ej släppas ut i avlopp eller vattendrag o. dyl.   

6.3. Metoder och material för inneslutning och sanering   
 

  

Samla upp spill med absorberande material (t.ex. sand, kiselgur eller universalabsorbent). Behandla 
upptaget material enligt anvisningar i Avsnitt 13 "Avfallshantering". 

  

6.4. Hänvisning till andra avsnitt   
 

  

Beakta skyddsföre-skrifterna (se kapitel 7 och 8).   

AVSNITT 7: Hantering och lagring 
  

7.1. Försiktighetsmått för säker hantering   
 

  

Vidtag sedvanliga försiktighetsåtgärder vid hantering av kemikalier.   

7.2. Förhållanden för säker lagring, inklusive eventuell oförenlighet   
 

  

Tillslut öppen behållere noggrant och lagra upprätt för att förhindra att material strömmar ut.   
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Lagringsklass enl. TRGS 
510 

12 Ej brännbara vätskor   
 

  

Förpackningen förvaras väl tillsluten.   

7.3. Specifik slutanvändning   
 

  

Ingen information tillgänglig   

AVSNITT 8: Begränsning av exponeringen/personligt skydd 
  

8.1. Kontrollparametrar   

Gränsvärden för exponering   

Lista Vi känner inte till några nationella hygieniska gränsvärden.   

8.2. Begränsning av exponeringen   

Tekniska åtgärder / Åtgärder beträffande hygien   

Gnid in huden med vattenbeständig kräm innan arbetet påbörjas.   

Andningsskydd - Anmärkning   

Inte nödvändigt.   

Skyddshandskar   

Inte nödvändigt.   

Ögonskydd   

Inte nödvändigt.   

Kroppsskydd   

Inom kemiindustrin vanlig arbetsklädsel.   

AVSNITT 9: Fysikaliska och kemiska egenskaper 
  

9.1. Information om grundläggande fysikaliska och kemiska egenskaper   
 

  

Form flytande   

Färg orange   

Lukt luktlös   
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pH-värde   

Värde  6,00 till 8,00   

Flampunkt   

Värde > 100   °C   

Densitet   

Värde  1,000 till 1,020 kg/l   

Vattenlöslighet   

Anmärkning blandbar   

Viskositet   

Värde ca. 10   s   

metod DIN 53211 4 mm   

AVSNITT 10: Stabilitet och reaktivitet 
  

10.1. Reaktivitet   
 

  

Inga farliga reaktioner vid lagring och hantering enligt föreskrift.   

10.2. Kemisk stabilitet   
 

  

The product is stable.   

10.3. Risken för farliga reaktioner   
 

  

Under normal conditions of storage and use, hazardous reactions will not occur.   

10.4. Förhållanden som ska undvikas   
 

  

Skyddas mot stark värme och direkt solljus.   

10.5. Oförenliga material   
 

  

Inga kända   

10.6. Farliga sönderdelningsprodukter   
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Inga farliga sönderfallsprodukter kända.   

AVSNITT 11: Toxikologisk information 
  

11.1. Information om de toxikologiska effekterna   
 

  

Vid lämplig hantering har inga hälsoskador kunnat konstateras.   

Akut oral toxicitet   

Toxikologiska uppgifter finns ej.   

Akut dermal toxicitet   

Toxikologiska uppgifter finns ej.   

Akut toxicitet vid inandning   

Toxikologiska uppgifter finns ej.   

Frätande/irriterande på huden   

Kriterierna för klassificering kan på grundval av tillgängliga data inte anses vara uppfyllda.   

Allvarlig ögonskada/ögonirritation   

värde Svagt irriterande ej märkningspliktigt   

sensibilisering   

Kriterierna för klassificering kan på grundval av tillgängliga data inte anses vara uppfyllda.   

Mutagenicitet   

Kriterierna för klassificering kan på grundval av tillgängliga data inte anses vara uppfyllda.   

Cancerogenitet   

Kriterierna för klassificering kan på grundval av tillgängliga data inte anses vara uppfyllda.   

Reproduktionstoxicitet   

Kriterierna för klassificering kan på grundval av tillgängliga data inte anses vara uppfyllda.   

Specifik organtoxicitet (STOT)   

Kriterierna för klassificering kan på grundval av tillgängliga data inte anses vara uppfyllda.   

Fara vid aspiration   

Kriterierna för klassificering kan på grundval av tillgängliga data inte anses vara uppfyllda.   
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AVSNITT 12: Ekologisk information 
  

12.1. Toxicitet   

Fisktoxicitet   

Toxikologiska uppgifter finns ej.   

Daphniatoxicitet   

Toxikologiska uppgifter finns ej.   

Toxicitet för alger   

Toxikologiska uppgifter finns ej.   

Toxicitet för bakterier   

Toxikologiska uppgifter finns ej.   

12.2. Persistens och nedbrytbarhet   
 

  

Tensiden som ingår i denna beredning uppfyller (Tensiderna som ingår i denna beredning uppfyller) 
kraven på biologisk nedbrytbarhet enligt definitionen i förordningen (EG) nr. 648/2004 för detergentier. 

  

12.3. Bioackumuleringsförmåga   
 

  

Till detta underavsnitt föreligger inga ekotoxikologiska data för själva produkten.   

12.4. Rörligheten i jord   
 

  

Till detta underavsnitt föreligger inga ekotoxikologiska data för själva produkten.   

12.5. Resultat av PBT- och vPvB-bedömningen   
 

  

Produkten innehåller inga PBT/vPvB-ämnen.   

12.6. Andra skadliga effekter   
 

  

Till detta underavsnitt föreligger inga ekotoxikologiska data för själva produkten.   

AVSNITT 13: Avfallshantering 
  

13.1. Avfallsbehandlingsmetoder   

Restavfall   
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Allokering av ett avfallskodnummer enligt den europeiska avfallskatalogen (EAK) skall göras efter avtal 
med regionalt avfallshanteringsbolag. 

  

Förorenad förpackning   

Helt tömda förpackningar kan återvinnas.   

AVSNITT 14: Transportinformation 
  

Vägtransport ADR/RID   

Inget riskgods   

Oceansjötransport IMDG/GGVSee   

Produkten är inget farligt gods i sjötransport.   

AVSNITT 15: Gällande föreskrifter 
  

Ingående ämnen (förordning (EG) nr. 648/2004)   

Vattenföroreningsklass (Tyskland)   

Vattenföroreningsklass 
(Tyskland) 

WGK 1   

Anmärkning Classification according to Annex 4 VwVwS   

VOC   

VOC (EC)  0 %   

Andra upplysningar   

Produkten innehåller inga särskilt farliga ämnen (SVHC).   

15.2. Kemikaliesäkerhetsbedömning   
 

  

Det har inte utförts någon kemisk säkerhetsutvärdering för denna produkt.   

AVSNITT 16: Annan information 
  

Förkortningar   

PBT: Persistent, Bioaccumulative and Toxic   

vPvB: Very persistent and very bioaccumulative   

Kompletterande information   

Relevanta förändringar i förhållande till tidigare versioner av detta säkerhetsdatablad är markerade med: 
*** 

  

Dessa uppgifter motsvarar vår nuvarande kännedom om produktens egenskaper sett ur ett 
säkerhetsperspektiv. De ska endast ses som vägledande information om de faror/skyddsåtgärder som är 
förknippade med yrkesmässig hantering av produkten, och ska således inte betraktas som garanterade 
produktegenskaper. 
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Altech Fritidspumpar 
PPT 800, 1100 och 1300 
Felsökning vid driftsproblem
1. Är pumphuset fyllt med vatten ända upp till kanten? Pumphuset kan behöva fyllas med vatten  

efter längre stillestånd, annars kan pumpen inte skapa ett undertryck och då blir det inget sug.
2. Är det kontrollerat att det finns vatten i brunnen? Det händer att brunnar sinar.
3. Är tilloppsslangen eller någon koppling på sugsidan trasig? Om någon av dessa är trasig kommer  

pumpen att suga luft i stället för vatten.
4. Är det kontrollerat att filtret vid bottenventilen inte är igensatt? Är filtret igensatt så kommer det  

inget vatten fram till pumpen.
5. Om det inte finns något filter på inloppet finns en risk att pumpen är igensatt och måste demonteras  

och rengöras. Kontrollera de andra punkterna innan demontering, då det är omständligt att demontera.
6. Är det kontrollerat att backventilen (i bottenventilen) fungerar och är rengjord? Om backventilen inte håller  

tätt så rinner vattnet tillbaka och då finns det inget vatten i pumpen som kan skapa sug. Backventilen kan  
också ha fastnat på grund av smuts och då kan pumpen inte suga vatten.

7. Pumpen måste vara absolut tät, annars fungerar den inte. Om pumpen inte tömdes på vatten till hösten  
och blivit utsatt för frost finns risk att den frusit sönder och blivit otät.

8. Har blåsan ett tryck på 1,5 bar? Detta kontrollerar man med en vanlig cykelpump med manometer; cykelpumpen 
måste ha bilventil. Om det inte finns något tryck så kommer pumpen att starta väldigt ofta eller inte stoppa alls.

9. Kontrollera så att start- och stopptrycket stämmer (PPT 800, Start: 1,4 bar och Stopp: 2,8 bar. PPT 1100–1300,  
Start: 1,6 bar och Stopp: 3,2 bar). Om starttrycket eller stopptrycket är felinställt kommer pumpen inte att starta  
när trycket sjunkit eller inte stoppa när trycket stigit. Trycket kan läsas av på manometern som sitter på tryckvakten: 
pumpen ska starta när trycket sjunkit till korrekt värde och stoppa när det stigit till korrekt värde. Inställningsskruvarna 
är låsta med blå loctite så man enkelt ser om förseglingen är bruten och trycket ändrat.

 
Allmänt:
• Ett pumphus går i princip aldrig varmt om det har tillgång till vatten; om det är problem med brända pumphus/hjul  

har det med största säkerhet varit problem med att cirkulera vatten.
• Det är viktigt att kontrollera trycket på blåsan minst en gång om året; utan korrekt tryck på 1,5 bar kommer pumpen 

att få arbeta i onödan med snabbare slitage än nödvändigt.
• Kontrollera att rör/slang på tilloppsidan inte är längre än 7–10 meter oavsett sughöjd. Undvik långa suglängder, 

vakuumpumpar kan ofta trycka vatten långa sträckor men har begränsad sugkapacitet, istället kan en dränkpump 
användas.

Pumphus

Tryckvakt

Elmotor

Tank med 
gummiblåsa

Sugslang

Bottenventil med 
slutsfilter och 
backventil
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Installation av pump

Tips vid installation och felsökning
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Max.
8 mt.

Tips vid installation av jetpump eller pumpautomat

• Montera alltid en botten-/backventil på sugslangen.
• Tryckströmbrytaren är fabriksinställd på 1,6–3,2 bar och bör endast regleras av fackman.

Före igångsättning
Denna pumpautomat är självsugande.
Innan igångsättning ska pumphuset och sugslangen fyllas med vatten, det görs  via påfyllningspluggen som sitter i den övre delen på 
pumphuset.
 

Installera alltid en botten-/backventil!
Om botten-/backventil ej används så kommer vattnet att rinna tillbaka till källan och pumpen blir då tom på vatten. Detta innebär att man 
måste fylla på pumphuset innan igångsättning, annars så riskerar man att pumpen går torr och förstörs.

Tips vid Felsökning

Fel Orsak Åtgärd

Motorn startar inte • Ström saknas
• Pumphjulet är blockerat

• Överhettningsskyddet är ikopplat

• Kontrollera spänningen
• Demontera pumphuset och se om

pumphjulet kan rotera fritt
• Vänta tills överhettningsskyddet upphör

att utlösa (ca 20 min.)

Pumpen suger inte • Botten-/backventilen når inte vattnet

• Pumphuset och suglsangen är inte fyllda 
med vatten

• Botten-/backventilen är inte tät
• Filtret för botten-/backventilen är smutsigt 
• Max sughöjd har överskridits

• Placera botten-/backventilen i vatten
(minst 30 cm djup)

• Fyll pumphuset och sugslangen med 
vatten

• Kontrollera att sugslangen är tätt
• Rengör botten-/backventilen
• Rengör filtret på botten-/backventilen
• Kontrollera att sughöjden (ej över 8 meter)

Pumpen startar vid lågt vattenflöde • För lågt tryck i hydropressen • Öka trycket i hydropressen via
påfyllningsventilen till 1,5 bar.

Otillräcklig kapacitet • Max sughöjd har överskridits
(pumpen klarar max 8 meter)

• Filtret för botten-/backventilen är smutsigt 
• Vattennivån är för låg
• Pumpens kapacitet är nedsatt av

främmande föremål

• Kontrollera insugningshöjden

• Rengör filtret
• Placera insugningsventilen längre ner
• Rengör pumpen och byt ut de slitna 

delarna

Överhettningsskyddet kopplar bort pumpen • Motorn är överbelastad
• För hög friktion orsakad av främmande

föremål

• Avlägsna de främmande föremålen
• Vänta tills överhettningsskyddet upphör

att utlösa (ca 20 min.)

Botten-/backventil!

Fyll pumphuset och sugslangen 
med vatten innan igångsättning!

Botten-/backventil!



57

HEAT

DOKUMENTATION
Tips vid installation av jetpump
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1. Montera botten-/backventil på sugslangen.

2. Anslut sugslangen till pumpen. 3. Fyll pumphuset och sugslangen med vatten.
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Tips vid installation av pumpautomat

1. Montera botten-/backventil på sugslangen.

2. Anslut sugslangen till pumpen. 3. Fyll pumphuset och sugslangen med vatten.
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Hauswasserwerk
Pump with pressure tank
Pompe avec réservoir de pression
Autoclave
Husvandværk
Pump med trycktank
Vesiautomaatti
Stigepumpe
Pompa ze zbiornikiem ciśnienia

PPT 1100

PPT 800

PPT 1300

Bedienungsanleitung
Operating instructions
Mode d’emploi
Manual de instrucciones
Brugsvejledning
Bruksanvisning
Käyttöohjeet
Instruksjonshåndbok
Instrukcja obsługi
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Netzspannung • Supply voltage • Tension du secteur • Tensione nominale • Nominale spanning • Tension de alimentación • Normal spænding • Nätspänning
• Nimellisjännite • Tensão de alimentação  • Napięcie zasilania • Feszültsèg • Maitinimo ∞tampa • Toitepinge • Napon mreÏe
Tensiunea de alimentare/frecventa • Nominalna napetost

Technische Daten • Technical Data • Données Techniques • Dati Tecnici • Technische gegevens
Datos Técnicos • Tekniske data • Tekniska data • Tekniset tiedot
Dados Técnicos • Dane Techniczne • Müszaki adatok • Techniniai duomenys
Techniniai duomenys • Tehnilised näitajad • Tehnički podaci • Date tehnice • Tehnični podatki

Leistungsaufnahme • Power consumption • Puissance absorbée • Potenza assorbita • Opgenomen vermogen • Consumo de potencia • Effektforbrug
• Effektförbrukning • Sähkön kulutus  • Potência consumida • Pochłaniana moc • Fogyasztàs • Naudojama galia
Tarbitav võimsus • Snaga • Putere consumata • Absorbirana moč

Stromaufnahme • Current input • Intensité • Corrente nominale • Stroomsterkte • Corriente de entrada • Indgangsstrøm • ′Strömstyrka
• Syöttöjännite • Corrente de entrada  • Natężenie • Áramerössèg • Naudojama srovò • Voolu tugevus • Jaãina struje
Intensitate curent consumat • Nominalni tok

Erforderliche Absicherung • Required fuse • Fusible nécessaire • Fusibile necessario • Vereiste zekering (stop) Fusible requerido • Nødvendig sikring
 • Erforderlig säkring • Tarvittava sulake • Fusível necessário • Wymagany bezpiecznik • Szüksèges biztosìtèk • Saugiklis (min.)
Kaitse min. väärtus • Preporuã∫iv osiguraã od min. snage • Necesita siguranta fuzibila de • Potrebna varovalka

Isolationsklasse • Insulation class • Classe d’isolation • Classe d’isolamento • Isolatieklasse • Clase de aislamiento • Isoleringsklasse • Isoleringsklass • Eristysluokka
Classe de isolamento • Klasa izolacji •Szigetelèsi osztàly • Izoliacijos klasò • Isolatsiooniklass • Izolacijska klasa • Clasa de izolare • Izolacijski razred

Schutzart • Protective device • Dispositif de protection • Protezione • Bescherming • Dispositivo de protección
Beskyttelsessystem • Skydd • Turvajärjestelmä • Sistema de protecção • Vèdelem • Apsaugos laipsnis • Kaitsesüsteem ülekoormuse vastu • Za‰tita
Sistem de protectie electrica • Zaščitni sistem

Kondensatorkapazität • Capacitor capacity • Capacité du condensateur • Capacità del condensatore • Condensatorcapaciteit Capacidad del condensador •
Kondensatorkapacitet • Kondensatorkapacitet• Kondensaattorin kapasiteetti Capacidade do condensador • Pojemność kondensatora • Kondenzàtor kapacitàsa
Kondensatoriaus talpumas • Kondensaatori võimsus • Kapacitet kondensator • Capacitatea condensatorului • Kapaciteta kondenzatorja

Förderhöhe max. • Maximum head height • Hauteur d’élévation maximale • Prevalenza max. • Opvoerhoogte • Altura máxima de elevación • Maks. løftehøjde •
Max. pumphöjd • Maks. veden paine • Altura manométrica máxima • Maksymalna wysokość popędu • Max. terhelhetösèg • DidÏiausias vandens stulpas
Maksimaalne tõstekõrgus • Maksimalna visina dotoka • Inaltimea max. de refulare • Maximalna višina

Fördermenge max. • Maximum delivery • Débit maximum • Portata max. • Max. debiet • Caudal máximo  • Maks. gennemstrømning • Max. kapacitet
• Maks. pumppauskapasiteetti • Caudal máximo • Natężenie przepływu • Max. teljesìtmèny
DidÏiausias siurblio na‰umas • Tootlikkus • Max. kapacitet pumpe • Debitul max. de refulare • Maksimalni pretok

Max Saughöhe • Max. suction height • Hauteur maxi d’aspiration • Massima profondità d’aspirazione • Max. zulghoogte  • Maks. sugedybde • Max. insugningsdjup
• Maks. imukorkeus • Máx. profundidade de aspiração • Maksymalna głębokość zasysania • Szìvàs max. mèlysège • DidÏiausias siurbimo auk‰tis Imemissügavus
• Maksimalna visina usisavanja • Inaltimea max. de aspiratie • Maksimalna sesalna višina

Max. Wassertemperatur • Max. Water temper. • Tempér. maximum de l’eau • Temperat. max.  • Max. watertemperatuut • Temperat. max. del agua
• Maks. vandtemperatur • Max. vattentemperatur • Maks. veden lämpötila • Temperatura máx. da água • Maksymalna temperatura wody • Max. hömèrsèklet (vìz)
• Auk‰ãiausia vandens temperatra • Maks. vee temperatuur • Maksimalna temperatura vode • Temperatura max. a apei transportate • Najvišja temperatura

Druckleitung mind. • Pressure pipe min. • Conduite forcée min. • Diametro min. tubo mandata • Min. diameter persleiding  • Tubería forzada mín
• Min. diameter for afgangsslange • Min. diameter för utloppsröret Syöttöputken min. läpimitta • Diâmetro mín. tubo de vazão
• Minimalna średnica rury przesyłania  • Nyomò csö min. àtmèröje • MaÏiausias slòginòs Ïarnos skersmuo
Imitoru min. siseläbimõõt • Snaga pritisra • Diametrul tevii de refulare • Minimalni premer napajalne cevi

Gewicht • Weight • Poids • Peso • Gewicht • Peso • Nettovægt • Vikt • Vekt • Peso • Ciężar
Bec • Tömeg • Hmotnost • A¤ırlık • Svoris • Kaal • TeÏina • Greutate • Teža

Kartonabmessungen • Packing dimensions • Dimensions emballage • Dimensioni imballo • Afmetingen van de verpakking • Dimensiones de la caja
• Emballagens dimensioner • Förpackningens dimensioner • Pakkauksen mitat • Dimensões da embalagem • Wymiary opakowania • Csomagolàsi mèretek
• Pakuotòs matmenys • Pakendimõõdud • Dimenzije pakovanja Dimensiunile cutiei • Razsežnost embalaže

Eingestellter Ein/Abschaltdruck • Adjusted switch on/off pressure • Régulateur pression enclenchement/arrêt • Pressostato pre-tarato Ingestelde inschake/uitschakeldruk
• Forindstillet trykafbryder • Förinställd tryckvakt • Esiasetettu painekytkin • Pressostato pré-regulado • Presostat kalibrowany • Beszabàlyzott nyomàsmèrö
• Suderintas ∞sijungimo/i‰sijungimo slògis • Rõhurelee sisselülit./väljalülit. • Pode‰eni preikadaã ukljuãeni/iskljuãeni pritisak • Domeniu de lucru presostat
• Naravnani pressostat
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230 V ~
50 Hz

800 W

3,2 A

10 A

F

IP 44
�

12,5 µF

42 m

50
L/min

8 m

35°C

1”

1,4 bar

2,8 bar

13,83 Kg.

L= 490 mm
B= 280 mm
H= 530 mm

PTT
800

230 V ~
50 Hz

1100 W

4,8 A

10 A

F

IP 44
�

20 µF

45 m

70
L/min

8 m

35°C

1”

1,6 bar

3,2 bar

27,11 Kg.

L= 760 mm
B= 380 mm
H= 710 mm

PTT
1100

230 V ~
50 Hz

1300 W

6 A

10 A

F

IP 44
�

20 µF

50 m

80
L/min

8 m

35°C

1”

1,6 bar

3,2 bar

19,37 Kg.

L= 550 mm
B= 280 mm
H= 620 mm

PTT
1300
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1. Säkerhetsanvisningar
• Läs bruksanvisningen noga före montering och igångsättning.

Personer som inte känner till innehållet i bruksanvisningen

får inte använda apparaten. Barn under 16 år får inte använda

apparaten.

• Användaren ansvarar för skador som åsamkas andra

personer inom arbetsområdet.

• Före igångsättning ska en elektriker kontrollera att de

nödvändiga förberedelserna för elektrisk säkerhet har utförts.

När pumpen är i användning får inga personer

befinna sig i vattnet eller i den vätska som

skall pumpas.

Pumpen måste vara ansluten via en jordfelsbrytare
med 30 mA märkström vid ingången och ett jordat
eluttag enligt gällande föreskrifter.
Skydd: min. 10 A.
Pumpen får inte användas i simbassänger eller i
trädgårdsdammar.
Vid användning av pumpen bör reglerna i standarden
VDE 0100 del 702 beaktas.
OBS! Dra ut stickkontakten innan du utför kontroll
av pumpen.
För byte av elkabel krävs specialverktyg. Vänd dig till
en auktoriserad serviceverkstad.
Pumpen kan användas med godkänd H07-RN-F
förlängningskabel med min. ledartvärsnitt på 1 mm
enligt kraven i standard DIN 57282 eller 57245.

• Motorpumpens (kontinuerliga och ekvivalenta)

ljudnivå i dbA är lägre eller lika med (≤) 70 dbA.

• Spänningen (230 Volt växelström) på pumpens

märkplåt ska överensstämma med nätspänningen.

• Vätskan som ska pumpas får ha en temperatur på max.

35°C.

• Kontrollera att de elektriska anslutningarna med kontakt är

placerade på säkert avstånd från vatten och att de är skyddade

mot fukt.

• Kontrollera före användning att elledningen och kontakten

inte är skadade.

• Dra ur kontakten ur uttaget innan du utför några ingrepp på

pumpen.

• Utsätt inte pumpen direkt för vattenstrålen.

• Användaren ansvarar för att landets lagstiftning angående

montering och säkerhet följs.

• För att förebygga eventuella skador eller driftstörningar på

pumpen på grund av indirekta skador, exempelvis

översvämning av lokaler, åligger det användaren att vidta

PUMP MED TRYCKTANK

4

lämpliga säkerhetsåtgärder (t.ex. installation av ett larmsystem,

reservpump och liknande).

• Eventuella reparationer får endast utföras av auktoriserade

serviceverkstäder. Enligt lagen om produktansvar

ansvarar tillverkaren inte

för skador på apparaten i följande fall:

a) Vid felaktigt utförda reparationer som inte har ombesörjts

av auktoriserade serviceverkstäder.

b) Vid användning av andra reservdelar än ORIGINALDELAR.

c) Vid försummelse av anvisningarna och föreskrifterna i

bruksanvisningen. Samma villkor gäller för tillbehören.

2. Avsedd användning

VARNING! Användningsområde
Pumparna med trycktank används för vattentillförsel till

hushåll, jordbruk och industriella anläggningar där vattnet

hämtas från en brunn eller källa. Pumpen används

dessutom för bevattning av frukt- och grönsaksodlingar.

Pumpen kan även användas för att öka trycket i vattennätet.

Följ de lokala föreskrifterna (max. tryck vid intaget 2 bar).

Instruktioner för användning
För att undvika tidskrävande fyllning av pumpen, eller

skador på grund av sten eller andra material, är det

tillrådligt att använda ett lämpligt filter och en

insugningsutrustning med slang och bottenventil

(förhindrar återgång).

3. Före igångsättning
Pumpen med trycktank för bevattning och är självsugande.

Före igångsättning ska pumpen fyllas helt med vätska genom

utloppsröret.

Insugningsrör

• Montera insugningsröret så att det lutar uppåt mellan

vattenkällan och pumpen. Placera absolut inte röret över

pumpens nivå (för att förhindra att det bildas luftbubblor i

insugningsröret).

• Insugnings- och utloppsröret ska monteras så att de inte

utövar mekaniskt tryck mot pumpen.

• Sugventilen ska placeras minst 30 cm under min. vattennivå.

• Om insugningsröret inte är helt tätt sugs det in luft som

förhindrar insugningen av vatten.

Utloppsrör

I samband med insug ska avstängningselementen som är

placerade i utloppsröret (munstycken, ventiler osv.) vara helt

öppna. På så sätt avluftas insugningsröret.
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4. Instruktioner angående underhåll
Pumpen med trycktank för bevattning kräver nästan inget
underhåll.
Om pumpen täpps till ska den sköljas igenom. Eventuell
tilltäppning beror på att filtren antingen saknas eller fungerar
dåligt. Åtgärda felet genom att demontera hydrauldelen, skölj
igenom hela pumpens inre, återmontera noga, sätt tillbaka
filtren korrekt och starta.
• Om det finns risk för temperaturer under fryspunkten ska
pumpen tömmas helt.
• Om pumpen ska förvaras under längre tid, exempelvis under
vintern, är det tillrådligt att tvätta ren pumpen med vatten,
tömma den och placera den på en torr plats.
• Innan pumpen åter används ska du kontrollera att pumpen
fungerar obehindrat genom att starta den en kort stund.
• Fyll därefter pumpen med vätska och förbered
igångsättningen.

Reglering av start-/stopptryck
Pumpen med trycktank är förinställd för ett arbetstryck på
1,4÷2,8 eller 1,6÷3,2 bar (Se tabellen med tekniska data).

Start- och stopptrycket kan justeras. Det önskade trycket
ställs in med hjälp av brytaren (se figur).

1 = Starttryck
2 = Stopptryck
Dra ur kontakten och ta bort tryckvaktens
skyddshölje. Vrid mot - eller + till önskad
inställning med hjälp av en skruvmejsel.
Kontrollera trycket på manometern.

VARNING!
För att pumpens insugningsfunktion ska fungera
måste pumpen alltid fyllas helt med vätska!

Varning: pumpen får inte köras torr.
Tillverkarens garanti bortfaller vid skador orsakade
av torrkörning av pumpen.

Kontrollera att pumpen är fullständigt fri från läckage:
rör som inte är helt täta suger in luft som förhindrar
att pumpen fungerar tillfredsställande.

Kontakta din serviceverkstad om du inte lyckas åtgärda problemet med hjälp av felsökningstabellen.
Använd pumpens ORIGINALFÖRPACKNING för att undvika skador under transporten.

5. Tabell för felsökning

5

Fel Orsak Åtgård

Motorn startar inte

Pumpen suger inte

Otillräcklig pumpkapacitet

Överbelastningsskyddet blockerar
pumpen

• Eltillförsel saknas
• Pumphjulet är blockerat.
• Termostaten har utlösts

• Kontrollera spänningen
• Demontera hydrauldelen och kontrollera

att pumphjulet roterar obehindrat -
återmontera noga

• Sugventilen är inte nedsänkt i vattnet

• Det finns inte vatten i pumphuset
• Luft i insugningsröret
• Sugventilen läcker
• Insugningsfiltret är smutsigt
• Max. sugdjup har överskridits

• Sänk ned sugventilen i vattnet
(minst 30 cm)

• Fyll på vatten genom insugningsröret
• Kontrollera om insugningsröret läcker
• Rengör sugventilen
• Rengör filtret
• Kontrollera sugdjupet

• Sugdjupet är för stort
• Insugningsfiltret är smutsigt
• Vattennivån sjunker snabbt
• Reducerad pumpkapacitet på grund av

främmande föremål

• Kontrollera sugdjupet
• Rengör filtret
• Sänk ned sugventilen ytterligare
• Rengör pumpen och byt ut slitna delar

• Motorn är överbelastad.
Friktionen är för kraftig på grund av
främmande föremål

• Ta bort främmande föremål.
Vänta tills överbelastningsskyddet
återställs (ca 20 min.)

Pumpen startar, men vattenutloppet är
mycket begränsat

• Luftkuddens tryck i utloppsbehållaren
är för lågt

• Öka luftkuddens tryck i påfyllningsventilen
(1,5 bar)



63

HEAT

DOKUMENTATION
DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ

Deklaracja zgodn sci z normami EWG
Deklaruje się, z niz ej wjmieniony produkt jest zgodny z następującymi dyrektywami:
� 98/37/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax�LpA mierzony ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax�LpA mierzony ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
� 73/23/CE � 89/336/CE � 87/404/CE-97/23/CE (Autoklawy: kat. 1 - ModuŁ A)

� 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax)�LWA mierzony 84 dBA/LWA gwarantowany 85 dBA/Procedura zastosowana: ZaŁącznik V
(P2≥2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax)�LWA mierzony 94 dBA/LWA gwarantowany 95 dBA/Procedura zastosowana: ZaŁącznik V

Normy Skoordynowane Stosowane:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

EC declaration of conformity
It is hereby declared that the item below conforms with the following directives:
� 98/37/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax�LpA measured ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax�LpA measured ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
� 73/23/CE � 89/336/CE � 87/404/CE-97/23/CE (Pressure tank units:  cat. 1 - Form A)

Déclaration CE de Conformité
On déclare que l’article ci dessous est conforme aux Directives suivantes:
� 98/37/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz d’après plaque, point en courbe au Qmax�LpA mesuré ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz d’après plaque, point en courbe au Qmax�LpA mesuré ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
� 73/23/CE � 89/336/CE � 87/404/CE-97/23/CE (Surpresseurs: cat. 1 - Mod. A)

Declaración CE de conformidad
Se declara que el artículo debajo indicado es conforme a las siguientes Directivas:
� 98/37/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax�LpA medido ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax�LpA medido ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
� 73/23/CE � 89/336/CE � 87/404/CE-97/23/CE (Cisternasi: cat. 1 - Módulo A)

EC overensstemmelseserklæring
Det bekræftes hermed at nedennævnte varer er i overensstemmelse med følgende direktiver:
� 98/37/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven med Qmax�LpA målt ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven med Qmax�LpA målt ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
� 73/23/CE � 89/336/CE � 87/404/CE-97/23/CE (gennemløbsbeholdere: Kat. 1 - Modul A)

Intyg på att EU-kraven är uppfyllda
Härmed intygas att nedan angivna artikel uppfyller följande normer:
� 98/37/CE
(P2<2,2 kW - V/beräknad Hz, Punkten på kurvan vid Qmax�LpA uppmätt ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/beräknad Hz, Punkten på kurvan vid Qmax�LpA uppmätt ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
� 73/23/CE � 89/336/CE � 87/404/CE-97/23/CE (Autoklaver: kat. 1 - Modell A)

EU vaatimustenyhdenmukaisuusilmoitus
Täten ilmoitetaan että alla mainittu tuote noudattaa seur aavia direktiivejä:
� 98/37/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz kyyltii, Kohta kurvissa Qmax�LpA mitattu ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz kyyltii, Kohta kurvissa Qmax�LpA mitattu ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
� 73/23/CE � 89/336/CE � 87/404/CE-97/23/CE (tasoitussäiliöt: Kat. 1 - Moduuli A)

Overensstemmelseserklæring EU
Det erklæres herved at Artikkelen som det her henvises til, er i overensstemmelse med følgende Forskrifter:
� 98/37/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax�LpA målt ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax�LpA målt ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
� 73/23/CE � 89/336/CE � 87/404/CE-97/23/CE (Autoklaver: kat. 1 - Skjena A)

D

EG-Konformitätserklärung
Wir erklären, daß folgender Artikel mit den folgenden Richtlinien übereinstimmt:
� 98/37/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz wie auf dem Typenschild angegeben, Punkt auf der Kurve bei Qmax)�LpA gemessener Wert ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz wie auf dem Typenschild angegeben, Punkt auf der Kurve bei Qmax�LpA gemessener Wert ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
� 73/23/CE � 89/336/CE � 87/404/CE-97/23/CE (Hauswasserwerken: Kategorie 1 - Formular A)

GB
F

E
DK

S
FI

N
NO

� 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax)�LWA målt 84 dBA/LWA garantert 85 dBA/Fremgangsmåte fulgt: vedlegg V
(P2≥2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax)�LWA målt 94 dBA/LWA garantert 95 dBA/Fremgangsmåte fulgt: vedlegg V

Anvendte Overensstemte Normer:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

�  2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz kyyltii, kohta kurvissa Qmax)�LWA mitattu 84 dBA/LWA vakuutettu 85 dBA/Suoritetut toiminnot: Liite V
(P2≥2,2 kW - V/Hz kyyltii, kohta kurvissa Qmax)�LWA mitattu 94 dBA/LWA vakuutettu 95 dBA/Suoritetut toiminnot: Liite V

Kaytetyt sopusointuiset standardit:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

� 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/beräknad Hz, punkten på kurvan vid  Qmax)�LWA uppmätt 84 dBA/LWA garanterat 85 dBA/Procedur följd: Bilaga V
(P2≥2,2 kW - V/beräknad Hz, punkten på kurvan vid  Qmax)�LWA uppmätt 94 dBA/LWA garanterat 95 dBA/Procedur följd: Bilaga V

Applicerade Harmoniska Normer:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

� 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven Qmax)�LWA målt 84 dBA/LWA garanteret 85 dBA/Udført procedure: Bilag V
(P2≥2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven Qmax)�LWA målt 94 dBA/LWA garanteret 95 dBA/Udført procedure: Bilag V

Anvendte Harmoniserede standarder:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

� 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax)�LWA medido 84 dBA/LWA garantizado 85 dBA/Procedimiento adoptado: Anexo V
(P2≥2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax)�LWA medido 94 dBA/LWA garantizado 95 dBA/Procedimiento adoptado: Anexo V

Normas Armonizadas aplicadas:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

� 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz d’après plaque, point en courbe au Qmax)�LWA mesuré 84 dBA/LWA garanti 85 dBA/Procédure suivie: Annexe V
(P2≥2,2 kW - V/Hz d’après plaque, point en courbe au Qmax)�LWA mesuré 94 dBA/LWA garanti 95 dBA/Procédure suivie: Annexe V

Normes harmonisées appliquées:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

� 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/rated Hz, curve point at Qmax)�LWA measured 84 dBA/LWA guaranteed 85 dBA/Procedure followed: Enclosure V
(P2≥2,2 kW - V/rated Hz, curve point at Qmax)�LWA measured 94 dBA/LWA guaranteed 95 dBA/Procedure followed: Enclosure V

Applied harmonized standards:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

� 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz wie auf dem Typenschild angegeben, Punkt auf der Kurve Qmax)�LWA gemessener 84 dBA/LWA garantierter 85 dBA/Angewandtes Verfahren: Anhang V
(P2≥2,2 kW - V/Hz wie auf dem Typenschild angegeben, Punkt auf der Kurve Qmax)�LWA gemessener 94 dBA/LWA garantierter 95 dBA/Angewandtes Verfahren: Anhang V

Anwendete harmonisierte Normen:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

PL

SPERONI S.p.a.
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Via G. Galilei – 46020 MOTTEGGIANA (MN) - ITALY 
 
 
 

 
 

 
 
 

DECLARATION OF CONFORMITY 
According to Directive 2006/42/CE as amended 

 
 

The manufacturer  
 

Via G. Galilei – 46020 MOTTEGGIANA (MN) – ITALY 
 
 

HEREBY DECLARES THAT 
THE BOILERS VERSIONS : 

 

 
Boiler lt 11/13 , Boiler lt 15 , Boiler lt 15/18, Boiler lt 21 

 
Year Of Production : 2016 

 
 

is in compliance with the Machinery Directive 2006/42/EC as amended 
 

as well as 2006/95/EC (LOW TENSION) 
2000/14/EC (environmental acoustic emissions from machines) 

2004/108/EC (ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY) 
 
 

The relevant technical literature is available in Alberti International s.r.l.'s premises, via G. Galilei, 
46020, Motteggiana (MN) - Italy. 
 

MANAGING DIRECTOR's FULL NAME 

 
Clementino ALBERTI - (OWNER) 
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